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H.Ts. PETROSYAN 

SUCCESSFUL CREATION OF TERMS AS A TERM APPLICATION 
GUARANTEE 

It is shown that an incorrect linguistic structure (or translation) can deteriorate the 
semantic accuracy of a term, at that causing the strengthening of the borrowed equivalent. 

Keywords: borrowing, term translation, semantic accuracy, structural equivalence, 
term application. 

А.Ц. ПЕТРОСЯН 

ТЕРМИНОСТРОЕНИЕ КАК ГАРАНТ ПРИМЕНЕНИЯ ТЕРМИНА 

Показано, что лингвистически неправильная структура (или перевод) может 
исказить смысловую точность термина, став таким образом причиной укоренения его 
заимствованного эквивалента. 

Ключевые слова: заимствование, перевод термина, смысловая точность, 
структурная эквивалентность, применение термина. 


